
 

 

 

 

 
 

æǼȊȱä ǰȾƫǠǣ çìĀà    éȀȦȱǠǣ ȰǲȞȥ åî ǠɅ 
 

Die alte Not will unsre Herzen quälen,   O Herr, drum schaff den schnellen Ausweg her! 
 

Adversity abolished the hearts,   O Lord, hasten relief! 

 

 

 
 

éȀǵ Ž ǨǶȑà ȄȦȹɉäĀ    éȀƩä ǰɅȀȦǩ ûǼɆǣĀ 
 

In bitterer Bedrängnis sind die Seelen.   Nur du allein weiÇt, wo der Ausweg wªró. 
 

The souls awoke in affliction,   And relief of the affliction is in your hands. 

  



 

 

 

 

 
 

ǠȹȀȕäɀǹ ûǠȝǼȱ ǨǱǠȽ    ǰő Ɓ þâ ǠƬ ȰɅɀȱǠȥ 
 

Es drängen alle Sinne, dich zu rufen,   Und wehe ihnen, stürmten sie nicht mehr! 
 

Our senses strive for your intervention,   Woe betide they who do not awake and strive. 

 

 

 

 
 

Ǽȝà ȤȖȲȱä çìɀȝ ȸȵ ǠɅ   ǰȾǤȱä ȤȖȲȱǠǣ ȬǩäìǠȝ 
 

Was deine Hände stets an Gutem schufen,     Das gib uns heute, dass es wiederkehró! 
 

You, whose habit is gentleness, bring back your habits with shining gentleness. 

  



 

 

 

 

 
 

ȼǩǼȉĀ ȨɆȒȱä äí ȨȲȡàĀ   éȀȦȱä ȸȵ Ǽȅ Ǡȵ ǴǪȥàĀ 
 

Verschließ die klamme Schlucht, die nicht geheuer,   Und öffne uns den Weg zum weiten Meer. 
 

Seal this narrow and its intensity,   and open the relief that was blocked! 

 

 

 

 
 

ȻǼȎȪȹ ȬǣǠȺƨ ǠȺǲȝ   ǰȽɀȱä éĀà Ž ȄȦȹɉäĀ 
 

Zieh uns zu dir, bevor das heiße Feuer,   Mit seinem Brand die Seelen ganz verzehró! 
 

We turned to you seeking for nearness   as our souls roasted in hot blazes. 

 

  



 

 

 

 

 
 

 ɄȲȵà ǠɅ ȬȱǠȒȥà ƂâĀ  ǰŒ Ɓ þâ ǠȺǪȞɆȑ ǠɅ 
 

Schenk uns die Gnade deiner guten Gaben,   Denn ohne sie ist unser Leben leer. 
 

Would we not aspire towards your graceful gifts,   O my hope, We would be lost. 

 

 

 

 
 

 ǬȢɅ ûäɀȅ ùɀȾȲȶȲȱ ȸȵ   ȀȖȒȶȲȱ Āàǰȹ ûäɀȅ 
 

Wer kann wie du den Unterdrückten laben,   Und wer verschafft dem Opfer Gegenwehr? 
 

Who except you helps the saddened?   Or is a close friend for the harried? 

  


